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Anahtar Kelimeler  

İblis Nasihati, Osmanlı 

Türkçesi, Eski Anadolu 
Türkçesi, yazma eser 

ÖZ  
İblis Nasihati, Hz. Muhammed ile İblis arasında gerçekleştiği rivayet edilen soru ve cevaba 

dayalı görüşmeyi anlatır. Hikâyenin kaynağı İbn Abbas’dan rivayet edilen bir hadistir. Buna 

göre Allah, Hz. Muhammed’in meclisine sorulacaklara doğru cevap vermesi emriyle İblis’i 

gönderir. Hz. Muhammed, genel olarak İblis’in sevip sevmediği kişi, ibadet ve davranışlarla 

ilgili 52 soru sorar. Soru ve cevaplar Müslümanlara doğru ve yanlışı gösterecek niteliktedir. 

Türk edebiyatında değişik adlarla bu kıssayı anlatan yazma metinler vardır. Bunların bir kısmı 

müstakil eser şeklinde olup bir kısmı da mecmualar bünyesindedir. Bu çalışmaya konu olan 

İblis Nasihati beş eserden oluşan ve tek kalemden çıkmış 98 varaklık bir mecmuanın ilk 

eseridir. Yazma, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 3907/1 katalog 

bilgisiyle kayıtlıdır. Harekeli nesihle yazılmıştır. Eserin içerik veya katalog kaydında 

herhangi bir yazılış tarihi, müellif veya müstensih bilgisi yoktur. Metin, hem Eski Anadolu 

Türkçesi hem 17 ve 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi özelliklerini barındırmaktadır. Bu çalışmada 

söz konusu yazmanın metni transkribe edilmiş, tür, yazım ve dil özellikleriyle değerlendirilip 

tanıtılmıştır. 
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ABSTRACT  
İblis Nasihati narrates a dialogue in the form of questions and answers, reportedly taking 

place between the Prophet Muhammad and Iblis. The story originates from a hadith narrated 

by Ibn Abbas. According to this account, Allah commands Iblis to attend the Prophet 

Muhammad's assembly and respond correctly to the questions posed to him. The Prophet asks 

52 questions, mainly regarding the individuals, acts of worship, and behaviors that Iblis either 

favors or despises. The focus of this study is the work titled İblis Nasihati, which is the first 

of five texts compiled within a single manuscript consisting of 98 folios. It is cataloged in the 

Manuscripts Collection of the National Library under the reference 06 Mil Yz A 3907/1. The 

text is written in vocalized naskh script. However, the manuscript does not include 

information about the date of composition, the author, or the scribe. Linguistically, the text 

exhibits features of both Old Anatolian Turkish and 17th- and 18th-century Ottoman Turkish. 

In this study, the manuscript is transcribed, analyzed in terms of its genre, writing style, and 

linguistic features, and presented in detail. 
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1. Giriş 

Türk edebiyatında İblis Nasihati, İblis Vasiyeti, İblis Hakkında Risale, Nasihat-i İblis, Vasiyet-i İblis, Risale-i 

İblis, Risale-i Sual-i İblis, Dastan-ı İblis gibi adlarla anılan mensur veya manzum kıssa, Hz. Muhammed ile 

İblis arasında gerçekleştiği rivayet edilen soru ve cevaba dayalı görüşmeyi anlatır. Bunların kimisi müstakil 

eser olup kimisi de mecmualar bünyesindedir. Kıssanın kaynağı İbn Abbas’dan rivayet edilen bir hadistir 

(Çelebioğlu, 1999, ss. 83-84). İblis Nasihati, ilmihal işlevli bir anlatıdır. Müslümanlara şeytanın hile ve 

desiselerini, insanı ayartma ve aldatmasını, neleri veya kimleri sevip sevmediğini göstermeye çalışır. Böylece 

iyilik zıddıyla, yapılması gerekenler yapılmaması gerekenlerle anlatılmış olur. Kısaca Müslümanlara şeytanın 

mahiyetini kavratmayı amaçlar. Bu çalışmaya konu olan yazma metin, İblis Nasihati olarak adlandırılmıştır 

(1b/4). Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 3907/1 katalog bilgisiyle kayıtlıdır. Müellif 

veya müstensih bilgisi yoktur. Harekeli nesihle yazılmıştır. Varak sayısı 10, satır sayısı 15’tir. Metin 220x160-

165x110 mm ölçülerindedir. Müstakil olmayıp beş ayrı eserden oluşan ve aynı hatla yazılmış bir mecmuanın 

bünyesindedir. 98 varaktan oluşan bu mecmua şemseli, zencirekli, köşebendli, mıklebli, kahverengi meşin cilt 

içerisindedir. Mecmuanın tertibi şu şekildedir: İblis Nasihati (1b-10a), Risale-i iman ve İslam (10a-13b), Ahval-

i Kıyamet (13b-60a), Münevverü’l-Kulüb (60a-88a), Ahval-i Avrat (88b-90a). Bunlar Millî Kütüphaneye ayır 

ayrı eserler olarak kaydedilmiştir. Bu kayıtlardan sadece Risale-i iman ve İslam’ın katalog bilgisinde yazar 

bilgisi olarak Kadi-zade Mehmet Efendi (öl. 1173 /1759) ismi geçmektedir. Bunun dışında mecmuaya dair 

herhangi bir müellif veya müstensih bilgisi yoktur. 

Telif veya istinsah tarihi bilinmeyen İblis Nasihati, hem Eski Anadolu Türkçesi hem Osmanlı Türkçesi 

dönemlerinin fonetik ve morfolojik özelliklerini barındırmaktadır. Yazım ve dil özelliklerinden hareketle 

metnin 17. yüzyıl sonu ila 18. yüzyılın ilk yarısına ait olduğu söylenebilir. Mecmuaların Osmanlı Türkçesi 

döneminde 16. yüzyıldan sonra yaygınlaşmaya başlamış olması (Uzun, 2003, s. 266) da bu tespiti destekler 

niteliktedir.  

Bu çalışmayla söz konusu yazmanın metni transkribe edildi, yazım özellikleri ve dil incelmesi bakımından 

değerlendirildi. 

 

2. Materyal ve Metot 

Çalışmanın materyali Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 3907/1 katalog bilgisiyle 

kayıtlı 220x160-165x110 mm ölçülerinde 10 varaktan oluşan ve harekeli nesihle yazılmış yazma eserdir. Metin 

transkribe edilmiş; tür, yazım ve dil hususiyetleri genel olarak karşılaştırma yöntemiyle ortaya konulmuştur. 

Yazım ve dil özellikleri tıpkıbasım görselleriyle birlikte tanıklanmıştır. Dil incelemesinde eserin ait olduğu 

dönem gramerini bütünüyle vermek yerine özellikle dönemi yansıtan ayırıcı ve belirleyici ses ve şekil 

özellikleri tespit edilip verilmiştir. Metnin neşrinde büyük harf ve noktalama işareti kullanılmamıştır. 

Transkripsiyonda sorular “kalın” yazılmıştır. Tespiti, kullanımı ve yazılışına dair birtakım belirsizlikler ve 

farklı yaklaşımlardan dolayı kapalı é, gösterilmemiştir. Çalışmanın sonuna tıpkıbasım eklenmiştir. 

 

3. Eserin Konusu ve Tertibi 

İblis Nasihati’nde Hz. Muhammed, ashabıyla Hz. Ayşe’nin evinde otururken Allah tarafından huzura 

gönderilen İblis’e 52 soru sorar. Niçin geldiğiyle başlayan sorular genel olarak İblis’in şahsiyeti, kimleri sevip 

sevmediği, sahabe, dört halife ve ibadet ehli karşısında durumu, ümmetinde onu incitecek ve sevindirecek 

davranışlar, cennet ve cehennemlik amellere dairdir. Görüşmede Hz. Muhammed cevaplara binaen birtakım 

açıklamalar yapar ve peygamber olarak İblis’i de tövbeye davet eder, İblis yola gelmez. Diyalog Hz. 

Muhammed’in onu huzurdan kovmasıyla sona erer. Kıssanın öğretici ve yol gösterici olarak ilmihal işlevi 

vardır. İlmihaller iman, itikat ve ahlak kaidelerini ortaya koyan eserlerdir: “Bu metinler, ilmihal geleneği 

kapsamında halk için iman, ibadet, ahlâkî düsturlar, peygamber kıssaları vb. gibi dinî bilgilerin yer aldığı, dili 

sade-anlaşılır, anlatmaya dayalı, ihtiyaca binaen hazırlanmış eserlerdir.” (Uyanıker, 2022, s. 63). Nitekim 

Yeldan tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılan Risale-i Sual-i İblis (2019, ss. 67-115), İblis hikâyesini de 

kapsayan ilmihal niteliğinde bir eserdir. İlmihâller, dinî ve edbî kültürün önemli kaynaklaındandır. Tür ve 

gelişim olarak ele alınması bu çalışmanın sınırlarını aşacağından burada Türk edebiyatında Kutbüddin 

İznikî'nin Kitabü'l-Mukaddime'sinin ilmihâl geleneğinin ilk ürünlerinden olduğunu (Arpaguş, 2000, s. 139, 

140) söylemekle yetineceğiz.  
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Tablo 1: İblis Nasihati’ndeki Soru ve Cevapların Türkiye Türkçesine Genel Aktarımı 

Sorular Cevaplar 

Buraya neden geldin? Allah’ın emriyle melek getirdi. 

Ya lain, kimi ziyade sevmezsin? Seni (Hz. Muhammed) ziyade sevmem. 

Ya lain, bundan sonra kimi sevmezsin? Tövbe edenleri. 

Bunlardan sonra kimi sevmezsin? Adil beyleri. 

Bundan sonra kimi sevmezsin? Sabreden fakirleri. 

Başka kimi sevmezsin? İlmiyle amel eden alimleri. 

Başka kimi sevmezsin? Namaz kılanları. 

Ya melun, ümmetim namaza durunca ne yaparsın? Beni sıtma tutar. Ağır hastalıklara yakalanırım. 

Ümmetim secde ettiğinde ne yaparsın? O vakit bağlı olurum. 

Ümmetim Kur’an okuduğunda ne yaparsın? Ateşte eriyen kurşun gibi olurum. 

Ya lain, ümmetim oruç tuttuğunda ne yaparsın? Ağzıma gem vururlar. 

Ümmetim sadaka verdiğinde ne yaparsın? Sadaka veren kişi, beni iki parçaya böler, 

cehennemlere atar. 

Seni ne incitir? Sadaka ve onu verenler. 

Ya lain, burda oturan ashabım hakkında ne dersin? Ebu Bekir cahil iken bana itaat etmedi, şimdi hiç 

etmez; Ömer’i gördüğüm yerde kaçarım, Osman’dan 

çok utanırım, Ali dersen ondan başımı kurtarmaya 

razıyım, ashabı dersen onlar senin yüzünü görmekle 

şerrimden kurtuldular. 

Ya lain, ümmetim hakkında ne dersin? Senin ümmetin kıyamet gününde yirmi dört bölük 

olacak. Bunların sadece biri Allah içindir. 

Ya melun, ümmetim hakkında ne dersin? Ümmetinin yaşlılarına yalan söylemeyi, yalancı 

şahitliği, namazı geç kılmayı; gençlerine içki içmeyi, 

haram yemeyi, başkalarına zulmetmeyi, kibiri, zinayı 

emrederim. Ümmetinin çocukları elimin altındadır. 

Ümmetinin kadınlarına kovuculuğu, büyücülüğü, 

iftirayı, yalan söylemeyi emrederim. Ümmetinin genç 

kızları bana muhalefet etmez, onlardan razıyım. 

Ya melun, ümmetimden biri hayır işlemek istese ne yaparsın? O kişinin üzerine yetmiş şeytan gönderirim, 

vazgeçiremezlerse ettiği hayrı başkasına anlattırıp 

boşa çıkarıncaya kadar kendim peşini bırakmam.  

Ya lain, ümmetim hangi huyunu tutarsa kıyamette helak olur? Ümmetin üç huyumu tutarsa kıyamet gününde helak 

olur. 

Ya lain, o üç huy nedir? Cimrilik, haset ve kişinin günahını unutmasıdır. 

Ya melun, cehennemlik ümmetimin alameti nedir? Allah’tan şüphe etmek, sana asi olmak, namazı 

unutmak, şirk koşmak, başkasını haksız yere 

azarlamak, mazlumlara zulmetmek, zina etmek, anne 

ve babaya asi olmak, hırsızlık yapmak, suç işlemek, 

haram yemek, yalancı şahitlik yapmak. 

Ya lain, cennetlik ümmetimin alameti nedir? 

(Hz. Muhammed, verilen cevabın doğru olduğunu tasdik eder.) 

Allah’ın birliğine ve senin peygamberliğine inanmak, 

âlim ve halim olmak, güler yüzlü olmak, fukara 

sevmek, vefalı olmak, güvenilir olmak, sadaka 

vermek, malda kanaat etmek, Allah’tan korkmak, 

mağfiret dilemek, ibadet etmek, alçak gönüllü olmak, 

doğru söylemek, oruç tutmak, namaz kılmak, mümin 

olmak, müminlere lütfetmek, âlimleri sevmek, 

nasihat etmek, az konuşmak, gönlü yumuşak olmak, 

edepli olmak, insanlık etmek, ihsanda bulunmak, 

haya etmek, doğru olmak, insaflı olmak, kimsenin 

ayıbını yüzüne vurmamak, Allah’tan korkmak. 

Ya lain, niçin tövbe edip cennete girmezsin? 

 

(Cevaba binaen Hz. Muhammed’in açıklaması: Ya lain, 

ümmetime Allah merhamet eder, günahları bağışlar. İblis, buna 

karşılık olarak onlara yaramaz işlerde kılavuzluk edeceğini, 

Allah, Âdem’e buğdayı yememeyi emretti, yine kendi 

yedirmeyi diledi; bana Âdem’e secde etmemi emretti, 

yine kendi secde etmememi diledi. Rabb’in dileseydi 

ben secde ederdim. Âdem buğdayı yemezdi. Allah 

cennetti, cehennemi ve bunların ehlini yarattı. Seni 
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onların amellerini boşa çıkaracağını, böylece Allah’ın onların 

tövbelerini kabul etmeyeceğini söyler.) 

cennet ehline kılavuz etti, beni cehennem ehline 

yaramaz işlerde kılavuz etti.  

Ol yaramaz işler nedir? Ben onlara vesvese veririm, ümmetine ashabını 

kötülerim. Onları azdırırım, böylece amel ve tövbeleri 

kabul olmaz. 

Ya lain, cismini ne eritir? Gazada at kişnemesi. 

Başına ne çengel olur? Estağfurullah denmesi. 

Seni yüzün üstüne ne sürür? Gizlice sadaka veren. 

Kim yüzün üstüne basıp tesbih okur? Sünnet üzere ezan okuyan müezzin. 

Ya lain seni kim kamçıyla vurur? Sünnet üzere Kur’an okuyanlar. 

Ya lain, seni kim yedi kat yerin altına geçirir? Gurbetten vatanına, hısmına, kavmine kavuşan. 

Ya melun, senin etini, derini kim yakar? Gençlikte tövbe edenler. 

Senin yüzüne toprağı kim saçar? Gözlerini haramdan sakınanlar. 

Ya lain, senin gücünü kim eksiltir? Teraziyi doğru tartanlar. 

Ya lain, sana en çok kim haset eder? Allah’ı zikredenler. 

Ya lain, gözlerini kim kör eyler? Haram yemeyi terk edenler. 

Ya lain, seni en çok kim incitir? Ashabınla namaza duranlar. 

Ya lain, ümmetimin hayırlısı kimdir? Allah’tan korkan gençler. 

Ümmetimin hayırsızları kimdir? Zina eden erkekler. 

Ya lain, dostların kimdir? Ümmetinden içki içenler dostum, zina edenler 

habibimdir. 

Ya lain, nasihatçin, elçin, hizmetkârın kimdir? Nasihatçim yalan yere yemin edenler, haram mal 

biriktirenler, gıybet edenlerdir. Hizmetkârlarım 

yaranmak için yalan söyleyenlerdir. 

Ya lain, yoldaşların kimdir? Sefere çıkıp haram mal biriktirenler. 

Ya lain, gözlerini kim kör eder, gözünün nuru kimdir? Gözlerimin nuru eşini boşamaya yemin edenlerdir. 

Ya melun, bunlar niçin gözünün nurudur? Eşleriyle zina ederler, benim çocuklarıma kardeş 

çocukları olur. 

Ya lain, senin sadıkların kimdir? Namazı erteleyip onun vaktini geçirenlerdir. 

Ya melun, âdemoğlunun hangisi katında uludur? Ashabını sevmeyenler, onlara kin tutanlar ve 

başkalarına zulmedenlerdir. 

Ya lain, evin nerdedir; Kur’an’ın, ezanın, kitabın nedir? Evim hamamlar, mescidim sokaklar, Kur’an’ım 

beyitler, ezanım çalgılar, kitabım avratların yüzüne 

sürdükleri şeyler, benler ve gayba dair sözlerdir. 

Ya melun, yardımcın kimdir? Yardımcım haksız yere insanları incitenlerdir. 

Ya lain, senin katında kim eşreftir? Ana babasıyla alakasını kesenler. 

Ya lain, senin maskaraların kimdir? Yalancılar. 

Ya lain, senin yiyeceğin nedir? Yiyeceğim zekâtı verilmemiş malların, eksik 

tartanların, sarhoşların bereketidir. Yalan hadisim, 

gıybet meclisim, riya kazancım, kovuculuk yemişim, 

zina habibim, iftira bahtım, yalan yere iman binam, 

hırsızlık neşem, haram ganimetim, çocukların 

başındaki saç nasibim, sol elle yemek şehvetim, sol 

elle içmek şarabım, avret yerini açmak ziynetim, 

ayakkabının önce sol tekini giymek iradem, kıbleye 

karşı ayak yoluna oturmak rızam, ayakta bevl etmek 

namazım, parmak çıtlatmak tesbihim, tövbeyi 

bozmak şükrümdür. Haram mal için sefere çıkanlar, 

zalimler ve Allah’ın adını anmadan eşine yaklaşanlar 

ile beraberim. 

Ya lain, hangi ibadeti çok sevmezsin? Kuşluk vakti namazını. 

Ya lain, erkek ve kadınlardan sana galip olan var mı? İmran kızı Meryem, Firavun’un eşi Asiye, senin eşin 

Hatice, kızın Fatma ve harama bakmayan kadın ve 

erkekler üzerime galiptir. Onlara karşı yol bulamam. 

Ya lain, kimleri çok sevmezsin? 

 

Hırsızları, fasıkları severim. Cömertleri, salihleri, 

âlimleri sevmem. Yaramaz avratlar bana sevgilidir. 

Ümmetinden hiç lā ilāhe illā’llāh demeyenleri 

severim. 
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Son cevap üzerine Hz. Muhammed “Benim, şehitlerin ve ulemanın şefaati hep asi ümmetim içindir.” der. İblis, 

Hz. Muhammed’i onayladıktan sonra asilere şeytanlarının müvekkel olduğunu, onlara vesvese vereceklerini 

söyler. İblis, “Rabbin dileseydi ben böyle olmazdım.” deyip Allah’ı suçladıktan sonra Hz. Muhammed “Ya 

lain, çık, git!” diyerek onu huzurdan kovar ve görüşme biter. 

 

4. Yazım Özellikleri 

Harekeli nesihle yazılan metinde standart satır sayısı 15’tir. İlk sayfa (1b) 11, son sayfa (10a) 9 satırdan 

oluşmaktadır. Metin hem Uygur yazı geleneği (ünlüleri gösterme, ç ünsüzünü c, p ünsüzünü b harfi ile 

karşılama, ekleri kök ve gövdeden ayrı yazma) hem Arap-Fars yazı geleneği (p harfini kullanma, ünlüleri 

yazmama, kef harfini damak ŋ’si için de kullanma; ek fiil, edat ve bazı sözcükleri bitişik yazma) doğrultusunda 

kaleme alınmıştır. Sayfaların b yüzünde sonraki sayfaya geçişi anlatan rakabe /takip kelimesi (çoban kelime) 

kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinde vasıta bildiren “ile” edatı ve ek-fiilin görülen, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi 

çekimleri genellikle bitişik yazılır. Osmanlı Türkçesi döneminde bunların ayrı yazılmaları yaygınlaşmıştır 

(Yücel, 1997, s. 64). Metinde her iki yazım biçimini örnekleyen kullanımlar vardır:  dileseydi (6a/12), 

 dilese idi (10a/7),  peyġamber ile (1b/7),  ḳamçıyla (7a/10),  olmasa (2a/9). 

a ünlüsü: Bu ünlü için üstün:  çıḳarlar (6b/12), üstünlü elif:  andan (7b/10), dik üstünlü 

elif:  var (2a/12), üstünlü he (hâ-i resmiye):  ṣoŋra (5a/10) kullanılmıştır. Arapça ve Farsça 

sözcüklerdeki uzun ā ünlüsünü göstermede de dik üstünlü elif kullanılmıştır:  ādem (6a/11),  

namāz (6a/1).  

e ünlüsü: Bu ünlü için üstün:  diledi (6a/11), üstünlü elif:  eyitdi (7a/11), üstünlü he (hâ-i 

resmiye):  iderüm (4b/9),  üzere (3a/5) kullanılmıştır.  

ı ve i ünlüleri: Bu ünlüleri göstermede esre:  birisi (5a/15), esreli elif:  itmek (8a/12), dik esreli 

elif:  iblı ̇̄ s (9b/10), esreli y:  üzerimize (2a/13), dik esreli y:  daḫı (8b/12), esreli elif+ye: 

 itdi (6a/11), dik esreli elif+ye:  iderdüm (6a/12), esreli he:  ki (9b/12), dik esreli he:  

ki (8a/3) kullanılmıştır. İki yerde belirtme hâli eki esreli hemze (  ,ile gösterilmiştir:  ʿulemāyı (6a/15) (ءِ 

 teʿālāyı (7b/8). 

u, ü; o, ö ünlüleri: Bu ünlüler için ötre:  uludur (8b/6), ötreli vav:  benüm (8a/5), ötreli 

elif+vav:  ol (10a/9),  ögretdüŋ (2b/6) kullanılmıştır. 

ç ünsüzü: Uygur yazı geleneği etkisi sonucu metinde bazen c (ج) ile yazılmıştır:  ṣuç (5b/7),  üç 

(5a/14),  içmege (4b/7). 

p ünsüzü: Uygur yazı geleneği sonucu bazen b (ب) ile yazılmıştır:  ṭopraġı (7b/3),  virüp (10a/5), 

 hep (10a/1). 
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t ünsüzü: Türkçe sözcüklerin başında bulunan kalın te sesi Arapçaya özgü ṭı (ط) harfiyle gösterilmiştir:  

ṭoġrı (2b/2),  ṭutulmaz (2b/6),  ṭaşra (2a/12). 

s ünsüzü: Metinde Türkçe sözcüklerin başındaki kalın se sesi Arapçaya özgü ṣad (ص) harfiyle gösterilmiştir: 

 ṣorarsa (2b/1),  ṣatu (5a/8),  ṣımaḳ (9a/13). 

Damak ŋ’si (kef) ile n’nin (nun) birbirinin yerine kullanılması: Metinde Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlı Türkçesine bir geçiş özelliği olarak damak ŋ’si (kef) yerine n (nun) kullanımına rastlanmaktadır. Bazı 

sözcükler hem damak ŋ’si (kef) hem n (nun) ile yazılmıştır:  anuŋ (5a/5),  anun (2a/6);  bana 

(4b/11),  baŋa (4a/6);  senün (7a/15),  seŋ (6a/9);  ümmetimün (7b/14),  

ümmetimüŋ (6b/3);  olurıŋ (6b/6),  iderin (4b/6). Bu şekilde diş n’si ile damak ŋ’sinin 

nöbetleşmesi yaygın olmayan bir kullanımdır. Benzer yazım istinsah tarihi 16. yüzyıl olan Dāsitān-ı Mustafā 

adlı bir manzum siyerde de tespit edilmiştir (Çoşkun, 2019, s. 7). Çoşkun, bu durumu bir yazım özelliği 

olarak değerlendirir (2019, s. 7). Ercilasun, Dede Korkut Kitabı’nın üçüncü nüshasında (Günbed) 

görülen bu yazımı 18. yüzyıl Güney Azerbaycan Türkçesindeki ŋ>n değişmesiyle açıklar (2019, s. 14). 
Öte yandan normal yazımları dışında yapısında damak ŋ’si olmadığı hālde diş n’si (nun) yerine damak ŋ’si 

(kef) ile yazılmış sözcükler de vardır:  oġlancıḳları (4b/8),  oġlaŋcıḳlar;  ḳaçan (4a/6),  

ḳaçaŋ (7b/1). Aynı sözcüğün bu şekilde ikili yazımını eski ve yeni imlanın bir arada olmasıyla açıklayan 

Ercilasun diş n’si yerine damak ŋ’sinin kullanılmasını “aşırı düzeltim”den kaynaklanan müstensih hatası 

olduğunu belirtir (2019, s. 14). Azmun da Dede Korkut Kitabı’nın yeni nüshasındaki söz konusu yazımı 

müstensih hatası olarak değerlendirir (2019, s. 16). Aynı şekilde Arapça “iman” sözcüğünde de aynı yazım söz 

konusudur:  ı ̇̄māŋ (9a/7),  ı ̇̄mānsız (6b/15). Bütün bu nöbetleşe yazımlar, söz konusu 

kullanımın dilsel olmayıp bir imla özelliği olduğunu göstermektedir. 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen bir yazım özelliği olarak bazı sözcüklerde d yerine z (Ersoylu, 1985, s. 32) 

kullanılmıştır:  şāẕılıġımdur (9a/8),  dı ̇̄ẕārın (4a/15),  āẕem (3b/14).  

 

5. Dil Özellikleri 

Yazmanın katalog kaydında ve içeriğinde herhangi bir tarih, müellif ya da müstensih bilgisi yoktur. Metnin 

dili bir yanıyla Eski Anadolu Türkçesi diğer yanıyla Osmanlı Türkçesi özelliklerini barındıran 17. yüzyıl 

Türkçesiyle örtüşmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde görülmeyen dudak uyumu Osmanlı Türkçesinde 17. 

yüzyılda gelişmeye başlamış ve 18. yüzyılda tamamlanmıştır (Demir ve Yılmaz, 2002, s. 481; Develi, 1998, s. 

31). Eski Anadolu Türkçesinden sonra dudak uyumuyla birlikte birçok ekin eş biçim birimi (alomorf) de ortaya 

çıkmıştır. Öte yandan metinde görülen ŋ>n değişimi ve sözcük başında i>e değişimi 18. yüzyıl dil özelliğini 

(Develi, 1998, s. 35) tanıklamaktadır. Dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi mahsulü bu eserin başta dudak 

uyumu olmak üzere yazım ve dil hususiyetleri, telif tarihi olarak 17. yüzyıl sonu ila 18. yüzyılın ilk yarısını 

işaret etmektedir.  

Hz. Muhammed ile İblis’in görüşmesi kıssasını ele alan eserler, doğru yolu gösterme, eğitme ve öğretme amacı 

taşıdığından sanat kaygısından uzak sade bir anlatıma sahiptir (Kolbaş, 2023, s. 562). Bu çerçevede İblis 

Nasihati’nin de dili sade ve anlaşılırdır. Genel söz varlığı dinî terminoloji dışında Türkçedir.  

 

5.1. Eski Anadolu Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Eski Anadolu Türkçesinin temel belirleyici özelliği, genel olarak eklerin sadece düz veya yuvarlak ünlülü 

biçimlerinin kullanılması ve buna bağlı olarak ortaya çıkan dudak uyumsuzluğudur. Özellikle harekeli 

metinler, söz konusu durumları daha açık ortaya koymaktadır.  

Metinde yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler:  
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1. +ArU yön gösterme eki: içerü (1b/11). 

2. -dU görülen geçmiş zaman kipi ekinin birinci ve ikinci şahıslarda çekimi: çıḳardum (6b/9), ögretdüŋ (2b/6). 

3. -dUḳ sıfat-fiil eki: itdükleri (10a/5), olduḳları (3b/15), çıḳmaduḳ (9a/4). 

4. -dUr fiilden fiil yapım eki: azdururlar (6b/12), yandurur (7b/1), yedürmek (6a/10). 

5. -gU fiilden isim yapım eki: sevgülüdür (9b/3). 

6. -U fiilden isim yapım eki: ṣatu (5a/8), ḳapu (2a/10). 

7. -U zarf-fiil eki: deyü (6a/10). 

8. -Up zarf-fiil eki: açup (2a/9), çıḳup (10a/9), gelüp (4a/2). 

9. -Ur geniş zaman kipi eki: utanurın (4a/8), ḳıluram (5a/1), gönderürem (5a/7), bilürsiŋ (10a/6). 

Metinde düz ünlülü biçimleri kullanılan ekler:  

1. üçüncü teklik şahıs iyelik eki: ʿömrinde (12a/6), burnına (28a/6), tükürügini (28b/4). üçüncisi (5b/1), 

ṭamusına (3b/5). 

2. görülen geçmiş zaman kipi ekinin 3. teklik şahıs çekimi: ṭurdı (2a/5), bozdı (6b/10), getürdi (2a/15). 

3. +I belirtme hâli eki: sözi (2a/4), begleri (2b/12), anları (3a/2), beni (3a/8); tevbeleri (6b/14). 

4. -IncA zarf-fiil eki: Metinde uyum dışı kullanım yoktur: varınca (4b/3), gelince (6b/13). 

5. -IcAk zarf-fiil eki: –IncA ekinin işleviyle Eski Anadolu Türkçesinde yaygın kullanıma sahiptir (Gülsevin ve 

Boz, 2004, s. 129; Alper, 2022, s. 693): işidicek (2a/1), giricek (2a/12). 

6. -mIş öğrenilen geçmiş zaman kipi eki: Metinde uyum dışı kullanım yoktur: çıḳmış (2a/12), virmişdir (4b/15). 

7. mI soru eki / edatı: bilür misiz (2a/2). 

8. -sIŋ bildirme eki: peyġamberisiŋ (6a/8). 

9. -sIn ikinci teklik şahıs eki: incinürsin (3b/7), sevmezsin (2b/9), bilürsiŋ (10a/6). 

10. sıra ve derece bildiren +ncI eki: üçünci (3a/2), dördünci (31b/3), ṭoḳuzuncı (34a/1).  

Metindeki diğer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri: 

1. Belirtme hâli eki (+I) ve bulunma hâli eki (+dA), Eski Anadolu Türkçesi özelliği olarak yönelme hâli eki 

(+A) işlevinde (Gülsevin, 2007, s. 40) kullanılmıştır: yā laʿı ̇̄n seni kim ḳamçıyla urur (7a/10), bunda neye 

geldin (2a/14). 

2. emir kipi birinci teklik şahıs ekinin -AyIn biçiminin (Gökçe, 2009, s. 1000) kullanımı: çıḳayın (2a/6), 

ḳurtarayın (2a/7), öldüreyin (2a/6). 

3. ilk hecede i/e değişmesinde i sesinin korunması (Timurtaş, 2010, s. 333): direm (6b/11), virse (3b/4), ideler 

(5a/3), yir (4b/1). 

4. geniş zaman kipi birinci teklik şahıs çekiminde -Am ve -In şahıs eki kullanımı: ḳıluram (5a/1), sevmezem 

(9b/11), bıraḳuram (6b/8); iderin (4b/11), ḳaçarın (7a/14), olurın (9b/2). 

5. Başta t sesi birçok sözcükte korunmuştur: ṭuranlar (7b/12), ṭoġunca (6b/4).  

6. t>d değişmesi: dürlü (8/12), ditrer (5a/9). 

7. gelecek zaman anlatımında (Alper, 2022, s. 692) -sA+gerek kullanımı: olsa gerekdür (5a/12), ṣaḳlasa 

gerekdür (4a/2). 

8. “O” şahıs zamiri veya işaret sıfatı “ol” biçiminde olup çekime girdiğinde değişmektedir: ol (3a/14), anda 

(10a/4), andan (1b/13), anı (6a/9).  

9. Metinde aldığı ekten dolayı veya örnekseme sonucu yuvarlak biçimleri kullanılan sözcükler: içerü (2a/12), 

kendü (6a/10), deyü (10a/9), ḳarşu (9a/11). 

10. Daha sonraki dönemlerde değişim gösteren veya kullanımdan düşmüş olan döneme özgü sözcükler: ekse- 

(7b/7), ur- (6a/5), süci (4b/7, issi (5a/9), ṣımaḳ (9a/13), ḳov ḳovculıḳ (9a/6), ḳov ḳo(v)lama (4b/10), kimesne 

(2a/9), yegidlik (7b/1). 

11. Ek-fiil geniş / şimdiki zaman kipi 1. teklik şahıs çekimi -Am şeklindedir: üzerineyem (16b/1), 

ẕürriyetindenem (23a/4), müslimānam (23a/7). Ekin düz şekilleri Osmanlı Türkçesiyle ortaya çıkmıştır (Mum, 

2003, s. 60). 

 

5.2. Osmanlı Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Eski Anadolu Türkçesinde özellikle eklerde görülen ünlü uyumsuzlukları 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesiyle 

ortadan kalkmaya başlamış ve düzlük yuvarlaklık uyumu giderek güçlenmiştir. 18. yüzyılın sonunda genel 

olarak günümüzdeki uyum düzeyine ulaşmıştır (Kartallıoğlu, 2007, s. 87). Bunu sağlayan temel değişim Eski 

Anadolu Türkçesinde sadece yuvarlak veya sadece düz ünlülü olan eklerin hem düz hem yuvarlak eş biçim 
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birimlerinin (alomorf) ortaya çıkmasıdır. Metinde bu ortaya çıkış, dudak uyumuna bağlı olmayan düzensiz bir 

görünümdedir. Yani bazı eklerin düz ve yuvarlak biçimleri ortaya çıkmış olmasına rağmen bunların sözcüklerle 

kullanımı uyum bakımından istikrarsızdır. Tepkime fenomeni olarak adlandırılan bu uyumsuzluğu Kartallıoğlu 

“ters uyumsuzluk” kavramıyla izah eder (2011, s. 101). Bazı çekim ve türetimlerin bir ekin bazen yuvarlak 

bazen düz ünlülü şekliyle yapıldığı görülmektedir. Bu çift kullanım 17. yüzyıl geçiş dönemi özelliğidir.  

Bir yazmanın tarihlendirilmesi, dip nüshaya işaret edeceğinden arkaik kullanımlar üzerinden yapılmaz 

(Ercilasun, 2019, s. 12). Bu anlamda fonetik ve morfolojik değişiklikler dikkate alınmalıdır. Yine de imla 

kalıplaşmasından dolayı birçok değişikliğin henüz yazıya yansımamış olması veya geç yansımış olması 

eserlerin dönemine dair kesin hüküm vermeyi zorlaştırmaktadır. 

Hem yuvarlak hem düz eş biçim birimleri ortaya çıkmış ekler:  

1. +(U)mUz birinci çokluk şahıs iyelik eki ve bağlantı ünlüsü: üzerimize (2a/13), getürdügümüzden (1b/3). 

2. +dUr bildirme eki: kimdir (2a/2), kimdür (8a/2); nūrıdır (3b/2), vardur (3b/8), üzeredür (4b/3), itmişdür 

(10a/8). 

3. -I dönüşlülük, edilgenlik ve işteşlik eklerinin bağlantı ünlüsü: işidildi (6b/1), kesilenlerdür (9a/1), bozuldı 

(2b/6), buluşduġı (7a/14), incinürsin (3b/7), bulunsa (5b/8). 

4. +lIk isimden isim yapım eki: uġrıluḳ (9a/7), uġrulıḳ (5b/6), ḳovculıḳ (9a/6). 

5. +lU isimden isim yapım eki: ḫayırlusı (7b/14), gizlice (7a/6). 

6. Birinci ve ikinci teklik şahıs iyelik eklerinin bağlantı ünlüsü: başım (4a/9), başuma (7a/5); aġzıma (3b/1), 

aġzuma (7a/11); ümmetiŋden (6a/5), ümmetüŋ (7b/5); ḫiẕmetkārıŋ (8a/2), ḳatıŋda (8b/6), ḳızuŋ (9b/7). 

7. +Uŋ, +nUŋ, +Um ilgi hâli eki: benim (2a/1), benüm (9b/12); namāzıŋ (5a/8), namāzuŋ (8b/4); göziŋ (8a/15), 

kişinüŋ (3b/8), bizim (2a/13), faḳı ̇̄ riŋ (2b/15). 

8. -IcI fiilden isim yapım eki: ṭutucı (6/1), ḳorḳucı (7b/15), ḳılıcı (6a/1), söyleyici (6a/3). 

18. yüzyıl Osmanlı Türkçesini tanıklayan özellikler:  

1. ilk hecede i> e değişmesi (18. yüzyıl): geymek (9a/10), beşinci (3b/11), yemezdi (6a/13).  

2. Bazı sözcüklerin i’li (Eski Anadolu Türkçesi) ve e’li (Osmanlı Türkçesi) biçimleri bir arada kullanılmıştır: 

yir (4b/1), yerine (3b/14); dirseŋ (3b/6), dersiŋ (4a/12). 

3. ŋ>n değişimi: söylersiŋ (6b/5), söylersin (10a/3); senüŋ (7b/2), senün (7a/15); baŋa (2b/1), bana (1b/10). 

Osmanlı Türkçesiyle birlikte kullanımdan düşmüş olan -UbAn zarf-fiil, -IsAr gelecek zaman, -gil ikinci teklik 

şahıs emir, +n vasıta eklerinin kullanımına metnin söz varlığında rastlanmamıştır. 

 

6. Sonuç  

Türk edebiyatında İblis Nasihati kıssası, Hz. Muhammed ile İblis arasında gerçekleştiği rivayet edilen soru ve 

cevaba dayalı görüşmeyi anlatır. Görüşmede Hz. Muhammed, İblis’e genel mahiyeti İblis’in sevip sevmediği 

kişiler, ibadetler, işler, huy ve davranışlar olan sorular sorar. Bu çalışmaya konu olan İblis Nasihati metni, 

Müslümanları bilgilendirme, doğru yola iletme ve İblis’e karşı uyarma amacı taşıyan eğitici ve öğretici dinî bir 

metindir. Sanat kaygısı taşımayan, sade ve anlaşılır bir dile sahiptir. Arapça ve Farsça dinî terminoloji dışında 

genel söz varlığı Türkçedir. Metin, yazım ve dil özellikleri bakımından hem Eski Anadolu Türkçesi hem 

Osmanlı Türkçesi özellikleri taşımaktadır. Bu ortaklık, tipik özellik olarak 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesi 

metinlerinde görülmektedir.  

Metinde Eski Anadolu Türkçesini tanıklayan ve sadece yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler: birinci ve 

ikinci şahıslarda -dU görülen geçmiş zaman kipi eki, -dUk sıfat-fiil eki, -dUr- fiilden fiil yapım eki, -U zarf-

fiil eki, -U fiilden isim yapım eki, -Up zarf-fiil eki, -gU fiilden isim yapım eki, -Ur geniş zaman kipi eki, +ArU 

yön gösterme eki. 

Sadece düz ünlülü şekli kullanılan ekler: +I belirtme hâli eki, 3. teklik şahıs iyelik eki, 3. şahıslarda görülen 

geçmiş zaman kipi eki, mI- soru eki / edatı, -mIş öğrenilen geçmiş zaman kipi eki, -sIn ikinci teklik şahıs eki, 

+sIŋ bildirme eki, -IcI fiilden isim yapım eki; -IncA zarf-fiil eki, -IcAk zarf-fiil eki. 

Emir kipi birinci teklik şahıs eki olarak -AyIn eki, gelecek zaman anlamında -sA gerek yapısı, geniş zaman 

kipi 1. teklik şahıs çekiminde -Am ve -In ekleri kullanılmıştır. İlk hecede i>e değişimi, sözcük başında t>d 

değişimi, başta ṭ sesinin korunması ve döneme özgü arkaik kullanımlar metinde tespit edilen diğer özelliklerdir. 

Osmanlı Türkçesinde Eski Anadolu Türkçesinde olmayan dudak uyumu, birçok ekin eş biçim birimlerinin 

(alomorf) ortaya çıkmasıyla 17. yüzyılda güçlenmeye başlamış ve 18. yüzyılda genel olarak günümüzdeki 

şekline kavuşmuştur. Metinde tanıklanan 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesi özellikleri: hem yuvarlak hem düz 
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ünlülü biçimleri kullanılan birinci ve ikinci teklik şahıs iyelik eklerinin bağlantı ünlüsü, birinci çokluk şahıs 

iyelik eki ve bağlantı ünlüsü, ilgi hâli eki, +dUr bildirme eki, +lI ve +lIk isimden isim yapım eki, dönüşlülük, 

edilgenlik ve işteşlik eklerinin bağlantı ünlüsü. 

İlk hecede i>e değişmesi, ŋ ile n’nin birbirinin yerine kullanılması metindeki 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi 

özelliklerini tanıklamaktadır.  

Metinde -UbAn zarf-fiil eki, -IsAr gelecek zaman kipi eki, -gil ikinci teklik şahıs emir eki ve +n vasıta ekine 

rastlanmamıştır. 

Bu çalışmada İblis Nasihati adlı yazma transkribe edilmiş, yazım özellikleri, ses ve şekil bilgisi yönlerinden 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesini tanıklayan özellikleriyle tanıtılmıştır. 

 

Transkripsiyonlu Metin  

[1b] (1) bi’smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥı ̇̄ m (2) el-ḥamdüli'llāhi rabbi'l-ʿālemı ̇̄ n ve'ṣ-ṣalātu ve's-selāmu ʿalā 

seyyidinā muḥammedin ve ālihi ecmaʿı ̇̄ n (3) allāhu teʿālāya ḥamd idüp peyġambere ṣalavāt getürdügümüzden 

ṣoŋra (4) bu iblı ̇̄ s naṣı ̇̄ ḥati baʿżı kişilere fāʾide çoḳ olup ve baʿżılarına az oldu- (5) ġıçün ʿarab dilinden türkı ̇̄ ye 

döndürdüm tā ki cemı ̇̄ ʿ kişilere fāʾide olsun (6) içün baʿżı aṣḥāb rıḍvāna’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿı ̇̄ ne ḥażreti 

resūl (7) ʿaleyhi’s-selāmdan şöyle rivāyet idüp didiler ki bir gün peyġamber ile ʿāyişe (8) raḍıya’llāhu ʿanhu 

evinde otururduḳ resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve’s-selām (9) atamız ādem aḥvālinden ḥaḳ teʿālā anı 

nice yaratdı ve nice cennete ḳoydı ve nice (10) çıḳardı ḫaber virürken nā-gāh ḳapudan bir çirkı ̇̄ n āvāz geldi yā 

muḥammed bana (11) destūr var mıdır ki içerü girem allāh teʿālā emriyle saŋa naṣı ̇̄ ḥat idem [2a] (1) bu āvāzı 

işidicek resūl ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām eyitdi ey benim aṣḥāb- (2) larım bu ḳapuda söyleyen kimdir bilür 

misiz aṣḥāb eyitdiler anı allāh bilür (3) ve resūli didiler resūl ḥażreti ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām eyitdi iblı ̇̄ s- 

(4) dür laʿnetu’llāhu aṣḥāb resūl ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmdan bu sözi işidicek (5) fi’l-ḥāl ḥażret-i ʿömer 

raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhu yerinden ṭurdı eyitdi yā resūla’ (6) llāh baŋa destūr vir çıḳayın şu melʿūnı öldüreyin 

cihānı anun şerrinden (7) ḳurtarayın didi resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā ʿömer allāhu teʿālā ḳıyāmete (8) 

degin vaʿde virmişdir anı kimse öldürümez didi andan eyitdi bu melʿūnı (9) olmasa göz açup nice bir 

kimesne ʿāṣı ̇̄  olmazdı didi resūl ʿaleyhi’s- (10) selām emir eyledi ʿabdu’llāh ibni mesʿūd ḳapu açdı iblı ̇̄ s içerü 

girdi (11) bir köse ḳoca ṣūretinde gözleri egri burnı uzun aġzında iki dişi (12) var aġzından ṭaşra çıḳmış 

burnında yedi dāne ḳıl var içerü giricek (13) selām virdi bunlar selām bizim üzerimize olsun didiler andan (14) 

resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi bunda neye geldin didi iblı ̇̄ s eyitdi (15) yā muḥammed ben bunda gelmekden ḥaẓ 

itmezem emr-i ḥaḳ emriyle bir melek getürdi [2/b] (1) baŋa didi ki yā iblı ̇̄ s ḥaḳ teʿālā şöyle buyurur kim yā 

muḥammed saŋa ṣorarsa (2) ṭoġrı cevāb virmezseŋ ḥaḳ teʿālā yaḳup kül eyler didi ol ḳorḳu- (3) dan ötri geldim 

didi andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n bu cihānda (4) ziyāde sevmedigin kimdir iblı ̇̄ s eyitdi seni 

ziyāde sevmezem ẕı ̇̄ rā sen (5) dünyāya geldiŋ ādem oġlanları ile benüm aramdan dostluḳ ve ḳardaşlıḳ (6) 

bozuldı anlara ʿilim ögretdüŋ benüm iġvām ṭutulmaz oldı didi iblı ̇̄ s- (7) den bu sözi işidicek peyġamber ḥażreti 

feraḥ olup didi ki bir kimesne iblı ̇̄ si (8) ziyāde sevmese anı ḥaḳ teʿālā ziyāde sever didi andan resūl ʿaleyhi’s-

selām (9) eyitdi yā laʿı ̇̄ n bundan ṣoŋra kimi sevmezsin didi iblı ̇̄ s şunlar kim her (10) tevbelerin yeniler anları 

ziyāde sevmezem didi andan resūl ʿaleyhi’s- (11) selām eyitdi bunlardan ṣoŋra daḫı kimi sevmezsin iblı ̇̄ s 

eyitdi (12) ʿādil begleri ziyāde sevmezem zı ̇̄ rā kim bir günüŋ ʿādli altmış yıl ʿibādet- (13) lerinedür andan 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām eyitdi bundan ṣoŋra kimi sevmezsin (14) iblı ̇̄ s eyitdi şol faḳı ̇̄ rleri ki faḳı ̇̄ rligine 

ṣabır ide kimseye şikāyet eylemeye (15) anları sevmezem zı ̇̄ rā ḥaḳ teʿālā ḳatında faḳı ̇̄ riŋ mertebesi bı ̇̄ -nihāyedür 

didi [3a] (1) resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi daḫı kimi sevmezsin didi iblı ̇̄ s eyitdi (2) şol ʿālimleri ki ʿilmi ile ʿāmil 

olurlar anları ziyāde sevmezem (3) zı ̇̄ rā anlar olmasa senüŋ ümmetüŋi hep kāfir iderdüm didi andan (4) resūl 

ḥażreti ʿaleyhi’s-selām eyitdi daḫı kimi sevmezsin didi iblı ̇̄ s (5) eyitdi şol kişiler namāz üzere olurlar anları 

daḫı sevmezem (6) didi andan resūl ḥażreti ʿaleyhi’s-selām yā melʿūn ḳaçan-kim benüm (7) ümmetüm 

namāza ṭursalar nice dirsin melʿūn eyitdi yā muḥammed ḳaçan-kim (8) ümmetüŋ namāza ṭursalar beni sıtma 

renci ṭutar ve aġır ḫastelikleri (9) vāḳiʿ olur nidecegim bilmezem didi andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s- (10) selām 

eyitdi ḳaçan benüm ümmetüm secde itseler nice idersin didi (11) iblı ̇̄ s eyitdi ben ol vaḳit baġlı olurıŋ tā 

ümmetün namāzdan (12) fāriġ olunca andan ṣoŋra resūl ḥażreti ʿaleyhi’s-selām eyitdi (13) ḳaçan-kim ḳurʾān 

oḳusalar nice idersin iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed ḳurʾān oḳusalar (14) ol vaḳit şol otda ḳurşun erir gibi olurıŋ 

didi ḥażret-i resūl (15) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n ḳaçan-kim benüm ümmetüm oruc ṭutsalar nice [3b] 

(1) idersin didi iblı ̇̄ s eyitdi benüm aġzıma uyan ururlar şol (2) at aġzına urduḳları gibi tā senüŋ ümmetüŋ 

oruclarından olunca didi (3) andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi ḳaçan benüm ümmetüm ṣadaḳa (4) 
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virseler nice idersin didi iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed ḳaçan ümmetüŋ ṣadaḳa (5) virse hemān ol kişi beni iki 

pāre eyler bir pāremi saḳar ṭamusına bıraḳur (6) ve bir pāremi cehennem ṭamusına bıraḳur didi resūl ḥażreti 

ʿaleyhi’s-selām (7) eyitdi niçün şöyle incinürsin didi iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed ṣada- (8) ḳada altı ḥaṣlet 

vardur evvelki oldur ki ol kişinüŋ duʿāsı ḳabūl olur (9) ikinci oldur ki ḥaḳ teʿālā mālına berekāt virür üçünci 

oldur ki ḥaḳ (10) teʿālā ʿömrine berekāt virür dördünci oldur ki ḥaḳ teʿālā ol kişinüŋ (11) yetmiş yaramaz 

nesnesin giderür beşinci oldur ki ḥaḳ teʿālā ol kişiye (12) ṣāliḥler duʿāsın müyesser eyleye altıncı oldur ki ḳaçan 

senüŋ ümmetüŋden (13) bir kimse ṣadaḳa virse ḥaḳ teʿālā ol ḳuluna cehennem arasında bir ḥicāb (14) perde ol 

kişi cehennem ıssısın görmeye āẕem oġlanları ʿaraṣāt yerine (15) cemʿ olduḳları vaḳit ḳızġun daġlar gibi ve 

köşkler ʿaraṣāt ḫalḳınuŋ [4a] (1) üzerlerine ḳılıḳcaḳ ṣaçṣalar gerekdür ol vaḳit her kişinüŋ ṣadaḳası (2) gelüp 

ol daġlar gibi ol kişi ṣaḳlasa gerekdür anun içün ṣadaḳayı (3) idecekleri ziyāde sevmezem didi ḥażret-i resūl 

ʿaleyhi’s-selām bu (4) sözi iblı ̇̄ sden işidicek feraḥ olup didi yā laʿı ̇̄ n benüm oturan (5) aṣḥābum ḥaḳḳında 

ne dersin didi iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed eger ebū bekri (6) dirseŋ ol baŋa cāhil iken muṭı ̇̄ ʿ olmazdı şimdi ḳaçan 

muṭı ̇̄ ʿ olsa (7) gerekdür didi ʿömer ḫod görsem ḳaçarın didi ve ʿosmāndan ben ziyāde (8) utanurın didi şol 

meleklerden utanduḳları gibi didi ve ʿalı ̇̄  dirseŋ (9) ben andan başım ḳurtarmaġa rāżıyam eger aṣḥāb dirseŋ 

anlar daḫı senüŋ (10) yüzüŋe naẓar itmek ile benüm şerrimden ḳurtuldılar anları daḫı terk eyledim (11) didi 

andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n benüm ümmetüm (12) ḥaḳḳında ne dersiŋ iblı ̇̄ s eyitdi 

senüŋ ümmetüŋ yarın ḳıyāmet gününde (13) yigirmi dört pāre olsa gerekdür bir böligi allāh içündür anlar şol 

(14) muḫliṣlerdür ki dünyā arzularından geçmişlerdür hemān ancaḳ murādları ḥaḳ (15) teʿālānuŋ dı ̇̄ẕārın 

görmek oġlanları ve ġayrı ve cinnı ̇̄ ler ve şeyāṭı ̇̄ nler [4b] (1) ve yeʾcūc ve meʾcūc ve yir semā melāʾikeleri bu 

cümle dünyā güni melāʾikelerinüŋ on (2) bölügde bir bölügin ḳadardur ikinci ḳat gök melekleri üçünci ḳat gök 

melekleri (3) on böliginde bir böligi ḳadardur bu tertı ̇̄ b üzeredür tā yedinci ḳat göge varınca (4) didi andan 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā melʿūn benüm ümmetüm ḥaḳḳında (5) ne dirsiŋ iblı ̇̄ s eyitdi yā 

muḥammed senüŋ ümmetüŋ ḳocalarına yalan söylemege emir (6) iderin ve yalan şehādet itmege emir iderin 

ve namāzı geç ḳılmaġa emir iderin (7) ve yā muḥammed daḫı senüŋ ümmetünüŋ yigitlerin süci içmege muṭlaḳ 

ḥarām yemege ve ġayrılara (8) ẓulüm itmege ve ekābirlige ve zinā itmege emir iderin daḫı yā muḥammed 

senüŋ ümmetünüŋ oġlancıḳları (9) benüm elim altındadur her nice dilersem iderüm daḫı yā muḥammed senüŋ 

ümmetünüŋ (10) ḳarıcıḳlarına ḳov ḳo(v)lamaġa ve ġayrılara bühtān itmege ve cāzūluḳ itmege ve yalan 

söylemege (11) emir iderin ve daḫı yā muḥammed senüŋ ümmetüŋ genc ḫatunları hı ̇̄ ç bana muḫālifet itmezler 

(12) ben ne dirsem baŋa muṭı ̇̄ ʿ olurlar anlardan ben ġāyet ile rāżıyam didi andan (13) ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-

selām eyitdi yā melʿūn ḳaçan benüm ümmetüm ḫayır (14) itmek dilese nice idersiŋ iblı ̇̄ s eyitdi yā 

muḥammed ol allāh ḥaḳḳıçün kim (15) baŋa vaʿde virmişdir ḳıyāmete degin senüŋ ümmetüŋden biri ḫayır 

işlemek dilese [5a] (1) ben ol kişinüŋ üzerine yetmiş şeyṭān müvekkel ḳıluram ol kişiye dürlü dürlü (2) ḥı ̇̄ leler 

ögredirler tā anı ḫayrından māniʿ ideler eger anlar menʿ idemezse ben ol (3) kişinüŋ üzerine hı ̇̄ ç ol kişiden 

ayrılmazam tā olunca lā-şek itdügi ḫayrı (4) baṭṭāl idürmeyince itdügi ḫayrı ġayrılara dimek ile yā muḥammed 

senüŋ ümmetüŋden (5) bir kimse namāzı vaḳtinde ḳılmaḳ dilese ben anuŋ üzerine bir şeyṭān ḳorum ol (6) 

kişiden ayrılmaz dürlü dürlü ʿilletler bulur ol kişiyi namāzından terk itmezse (7) ben aŋa benı ̇̄  ādemden bir 

kimse gönderürem varır ol kişiyi anda ṭutar anuŋla (8) ṣatu pāzār ider aŋa meşġūl olur namāzıŋ vaḳti aḫar olur 

andan ṣoŋra öġin- (9) leri dir dir ditrer iner çıḳar ḳıyāmet gününde anuŋ gibi namāzı issinüŋ yüzine (10) atarlar 

anuŋ gibi kişiler baŋa ġāyet sevgülüdür didi andan ṣoŋra ḥażret-i resūl (11) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n 

benüm ümmetüm senüŋ ḳanġı ḫuyuŋ ṭutsalar ḳıyāmet (12) gününde helāk olsa gerekdür iblı ̇̄ s eyitdi yā 

muḥammed ḳaçan senüŋ ümmetüŋ (13) benüm üç ḫuyum ṭutalar ḳabūl ideler ḳıyāmet gününde helāk olsa 

gerekdür (14) andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n ol üç nesne nedür didi (15) iblı ̇̄ s eyitdi birisi 

buḫuldur birisi ḥaseddür zı ̇̄ rā buḫul ulu günāhların başıdur [5b] (1) didi ve ḥased daḫı küfürden farḳı yoḳdur 

ve üçüncisi kişi itdügi günāhı (2) unutmaḳdur didi andan ṣoŋra ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā melʿūn 

(3) benüm cehennemlik ümmetümüŋ ʿalāmeti nedür didi iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed anlaruŋ ʿalāmeti (4) 

ḥaḳ teʿālāya şek getürmekdür daḫı saŋa ʿāṣı ̇̄  olmaḳdur daḫı namāzı unutmaḳdur (5) daḫı islām dı ̇̄ nine şirk 

getürmekdür nā-ḥaḳ yere ġayrılara ḳaḳımaḳdur ve maẓlūmlara (6) ẓulüm itmekdür daḫı zinā itmekdür daḫı 

ataya ve anaya ʿāṣı ̇̄  olmaḳdur uġrulıḳ (7) idüp ṣuç işlemekdür daḫı ḥarām yiyüp yalan şehādet itmekdür yā 

muḥammed bu (8) nesneler her kişide bunlar bulunsa o kişi cehennemlikdür bu aṣıl ḫūyları ḥaḳ (9) teʿālā 

virmez illā ziyāde ġażabnāk olanlara didi andan ṣoŋra ḥażret-i resūl (10) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n benüm 

ümmetümden ehl-i cennet ʿalāmeti nedür didi (11) andan iblı ̇̄ s eyitdi ehl-i cennet ʿalāmeti oldur ki ḥaḳ 

teʿālānuŋ birligine daḫı (12) ve senüŋ peyġamberligine inanmaḳdur ʿālim olup ḥalı ̇̄ m olmaḳdur daḫı yüzi güler 



Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi Özellikleri Taşıyan Bir Geçiş Dönemi Metni: İblis Nasihati 

1111 

olup (13) fuḳarāʾ sevmekdür ve ehl-i vefā olmaḳdur daḫı emı ̇̄ n olup ṣadaḳa virmekdür (14) ve mālı olup 

ḳanāʿati ile olmaḳdur daḫı allāhdan ḳorḳucı olmaḳdur ve yarlıġanmak ṭaleb (15) idici olmaḳdur ẕāhid ve ehl-i 

ʿibādet olmaḳdur daḫı alçaḳ gönüllü olmaḳdur [6a] (1) ḥaḳ sözi işidici olmaḳdur daḫı oruc ṭutucı namāz ḳılıcı 

olmaḳdur müʾmin (2) olup müʾminlere luṭf idici olup ʿālimleri sevici ve naṣı ̇̄ ḥat idici az (3) söyleyici ve gönli 

yumuşaḳ ve ehl-i edeb ve ehl-i mürüvvet olmaḳdur ve ehl-i iḥsān olup (4) ehl-i ḥayā olmaḳdur daḫı ṭoġrı olup 

ehl-i inṣāf olup kimsenüŋ ʿaybın yüzine (5) urmayup allāhdan ḳorḳucı olmaḳdur yā muḥammed senüŋ bu 

ʿalāmetler senüŋ ümmetiŋden (6) bir kişide buluna ol ehl-i cennetdür andan peyġamber ʿaleyhi’s-selām eyitdi 

gerçek (7) söyledigin yā laʿı ̇̄ n didi yā niçün tevbe idüp cennete girmezsin didi (8) iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed 

seŋ allāhu teʿālānuŋ peyġamberisiŋ baŋa bir nesne ögred ben (9) anı işleyem didi ḥaḳ teʿālā günāhı yüzime 

urmaya yā muḥammed seŋ bilmez misiŋ (10) ādem ataya buġdayı yeme deyü emir itdi yine kendü ādeme 

buġdayı yedürmek (11) diledi ādem buġdayı yedi baŋa daḫı ādem ataya secde itdi yine kendü dilemedi (12) 

ben de secde itmedim eger senüŋ rabbüŋ dileseydi ādeme beŋ secde iderdüm (13) ādem daḫı buġdayı yemezdi 

lākin ḥaḳ teʿālānuŋ bu işlerde ḥikmeti vardur ḥikmet (14) oldur kim ḥaḳ teʿālā cennet yaratdı cennetüŋ ehlin 

yaratdı anlara seni ve ġayrı peyġamberleri (15) ve ʿulemāyı cennete girmege ḳulaġuz ḳıldı daḫı ḥaḳ teʿālā 

cehennem yaratdı ve anuŋ ehlin [6b] (1) ḳulaġız ḳıldı didi iblı ̇̄ sden bu söz işidildi ḥażret-i ʿ aleyhi’s-selām eyitdi 

(2) yā laʿı ̇̄ n ümmetime ḥaḳ teʿālā merḥamet ider ve günāhların yarlıġar bir günüŋ seyri daḫı benüm (3) 

ümmetimüŋ ḥasene virer ḥaḳ teʿālā anlaruŋ anlaruŋ tevbesiŋ ḳabūl eyler tā güneş maġribden (4) 

ṭoġunca didi andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selāmdan bu sözi işidicek (5) iblı ̇̄ s eyitdi gerçek söylersiŋ yā 

muḥammed öyledür ammā beŋ anlara yaramaz işlere ḳula- (6) ġuzu olurıŋ ol işleri işlerler anlaruŋ aʿmāli bāṭıl 

olur allāh teʿālā tevbe- (7) lerin ḳabūl eylemez iblı ̇̄ sden bu sözi işidicek ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām (8) eyitdi 

ol yaramaz işler nedür iblı ̇̄ s eyitdi beŋ anlara vesvese bıraḳuram (9) senüŋ aṣḥābuŋ olmaḳdan bunları 

çıḳardum direm ki ebū bekir yaramaz işler (10) işledi ṭarı ̇̄ ḳ-i ḥaḳḳı bozdı direm ʿömer ẓulüm itdi ġayrılara 

taʿdiye itdi direm (11) ʿosmān ġayrıları aldatdı direm benden bu sözleri ḳabūl eylerler günden güne (12) senüŋ 

bölüginden çıḳarlar vardıḳca birbiriŋ azdururlar göŋüllerinden senüŋ (13) aṣḥābuŋa baʿżuları ẕiyāde olur tā 

ecel gelince ecel geldükden ṣoŋra tevbe itseler (14) tevbeleri ḳabūl olmaz ve ʿamel iderlerse ḳabūl olmaz 

dünyādan āḫiret menziline (15) ı ̇̄ mānsız giderler iblı ̇̄ sden bu sözi işidicek ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām [7a] (1) 

eyitdi ilāhı ̇̄  benüm ümmetümi bu laʿı ̇̄ nüŋ şerrinden sen ṣaḳla deyü duʿā eyledi (2) andan eyitdi ḥażret-i resūl 

ʿaleyhi’s-selām yā laʿı ̇̄ n ne nesne senüŋ (3) cismiŋi eridür iblı ̇̄ s eyitdi ġazāda at kişnedügi benüm cismim 

eridür (4) ve yā ne nesne senüŋ başına çengel olur iblı ̇̄ s eyitdi ḥaḳḳa çoḳ estaġfiru’llāh (5) dise başuma çengel 

olur daḫı ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi ne (6) nesne seni yüzün üstüne sürür iblı ̇̄ s eyitdi gizlice ṣadaḳa 

viren (7) beni yüzüm üstüne sürür daḫı resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yüzüŋ üzerine (8) kim baṣup tesbı ̇̄ ḥ 

oḳurdı iblı ̇̄ s eyitdi müʾeẕẕinler ḳaçan sünnet üzere (9) ezān oḳasalar ayaḳlarıŋ benüm yüzüm üzerine baṣup 

oḳurlar daḫı (10) ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n seni kim ḳamçıyla urur iblı ̇̄ s (11) eyitdi ḳurʾān 

oḳuyanlar ḳaçaŋ sünnet üzere ḳurʾān oḳusalar beni ḳamçıyla aġzuma (12) ururlar daḫı resūl ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi yā laʿı ̇̄ n seni yedi ḳat yir altına (13) kim geçürür iblı ̇̄ s eyitdi ḳaçan-kim bir kişi ġarı ̇̄ bliḳden vaṭanına 

ve ḫıṣmına ve ḳavmine (14) buluşduġı vaḳit beŋ ḳaçarın yedi ḳat yir altına girürem zı ̇̄ rā ki ol vaḳit (15) ḥacetler 

ḳabūl olur andan-ṣoŋra eyitdi yā melʿūn senün etini deriŋi [7b] (1) kim yaḳar yandurur iblı ̇̄ s eyitdi ḳaçaŋ bir 

kişi yegidlikde tevbe eylese ol (2) benüm etimi yaḳar yandurur didi resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi senüŋ (3) 

yüzüŋ üstüne ṭopraġı kim ṣaçar didi iblı ̇̄ s eyitdi ḳaçaŋ bir kimse ki (4) ḥaḳ teʿālā naẓarın ḥarām itdügi nesneye 

naẓar itmese ol kişi benüm yüzüm (5) üstüne ṭopraḳ ṣaçar andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ 

(6) kerāmetiŋi kim ikser iblı ̇̄ s eyitdi allāhu teʿālānuŋ buyruġı üzre terāzū (7) ṭutanlar benüm kerāmetim 

ekserler andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n (8) saŋa kim ziyāde ḥased ider iblı ̇̄ s eyitdi ḥaḳ teʿālāyı 

ẕikr idenler baŋa (9) ziyāde cezā iderler andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ göz- (10) lerin kim 

kör eyler iblı ̇̄ s eyitdi ḥarām yemegi terk idenler andan resūl (11) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n seni ziyāde 

kim incidür iblı ̇̄ s eyitdi (12) yā muḥammed senüŋ aṣḥāblaruŋ ile namāzda ṣāfa ṭuranlar beni ġāyet ile (13) 

incidürler didi andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi eyitdi yā laʿı ̇̄ n (14) benüm ümmetimün ḫayırlusı kimdir 

didi iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed senüŋ (15) ümmetüŋ ḫayırlusı allāhdan ḳorḳucı yegitler didi andan resūl 

ʿaleyhi’s-selām [8a] (1) eyitdi benüm ümmetümüŋ ḫayursızları kimdir iblı ̇̄ s eyitdi zinā idici ḳoca- (2) lardur 

didi andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n dostlaruŋ kimdür (3) iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed ḥaḳ 

teʿālā baŋa emir itdi ki yalan söylemeyem ḳorḳarıŋ yalan (4) yalan söylemege ḥaḳ teʿālā beni yaḳa kül eyleye 

didi ḥaḳ teʿālānuŋ ḫod ḳavlinde (5) muḫālifet olmaz senüŋ ümmetüŋden benüm dosdum süci içenlerdür 

ḥabı ̇̄ büm (6) zinā idenlerdür andan ḥażret-i resūl aleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ (7) naṣı ̇̄ ḥatçiŋ ve elçiŋ 
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ve ḫiẕmetkārıŋ kimdür iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed benüm naṣı ̇̄ ḥat- (8) çim yalan yere andı içenlerdür ve ḥarām 

māl cemı ̇̄ ʿ idenlerdür ve ġıybet idici- (9) lerdür benüm ḫiẕmetkārlarum yaramaḳ içün yalan söyleyenlerdür 

andan resūl (10) ʿ aleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ yoldaşlarun kimdir iblı ̇̄ s eyitdi (11) benüm yoldaşlarum 

şol kişilerdür ki sefere giderler ḥarām mālı cemʿ iderler (12) itmek içün andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ göz- (13) lerüŋ kim kör eyler nūrı kimdür iblı ̇̄ s eyitdi benüm gözlerümüŋ nūrı ʿavratı 

(14) ṭalāġına and idicilerdür andan peyġamber ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā melʿūn (15) bunlar senüŋ niçün 

göziŋ nūrıdur iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed vaḳit olur ʿav- [8b] (1) ratlarına zinā iderler oġlancıḳları olur benüm 

oġlancıḳlarıma ḳardaş (2) olurlar ol sebebden gözüm nūrıdır didi andan ḥażret-i resūl ʿ aleyhi’s- (3) selām eyitdi 

yā laʿı ̇̄ n senüŋ ṣādıḳlaruŋ kimdür iblı ̇̄ s eyitdi benüm ṣā- (4) duḳlarum şunlardur kim namāza teʾḫı ̇̄ r ider 

namāzuŋ vaḳtin geçürür didi anlar (5) benüm ṣāduḳlarumdur andan ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā 

melʿūn (6) ādem oġlanlarınuŋ ḳanḳısı uludur senüŋ ḳatıŋda iblı ̇̄ s eyitdi senüŋ aṣḥāblarun (7) sevmeyenler 

ve anlara kı ̇̄ n tuṭanlar ve ġayrılara ẓulüm idenlerdür benüm ḳatımda (8) ziyāde uludur didi andan resūl ʿ aleyhi’s-

selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ (9) evüŋ ḳandadur ḳurʾānuŋ nedür ezānuŋ nedür kitābuŋ nedür andan iblı ̇̄ s 

eyitdi (10) benüm benüm evüm ḥammāmlardur mescidüm ṣoḳāḳlardur ḳurʾānım beyātlardur ezānım dü- (11) 

kānlardur ve ġayrı çalġulardur kitābım ʿavratlar yüzlerine sürdükleri dürlü (12) dürlü nesnelerdür daḫı 

beŋlerdür daḫı ġāʾı ̇̄ b söyleyenlerdür andan resūl (13) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā melʿūn yardımcıŋ kimdir iblı ̇̄ s 

eyitdi (14) benüm yardımcım nā-ḥaḳ yere ādem incidenlerdür didi andan peyġamber eyitdi (15) yā laʿı ̇̄ n senüŋ 

ḳatıŋda kim eşrefdür didi andan andan iblı ̇̄ s eyitdi [9a] (1) atasından anasından kesilenlerdür daḫı ḥażret-i 

resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi (2) yā laʿı ̇̄ n senüŋ maṣḫaralaruŋ kimdür iblı ̇̄ s eyitdi yalancılar benüm 

maṣḫa(ra)larımdur (3) didi andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n senüŋ ṭaʿāmuŋ nedür iblı ̇̄ s (4) eyitdi 

benüm ṭaʿāmum zekāt çıḳmaduḳ māluŋ ve eksik terāzū ṭutanlar ser- (5) ḫoşlarıŋ berekātıdur daḫı yā 

muḥammed yalan benüm ḥadı ̇̄ simdür ġıybet benüm meclisimdür (6) (ri)yā benüm kesbümdür ḳov ḳovculıḳ 

benüm yemişimdür zinā benüm ḥabı ̇̄ bümdür bühtān (7) benüm baḫtumdur yalan yere ı ̇̄ māŋ getürmek benüm 

bünyādımdur uġrıluḳ (8) benüm şāẕılıġımdur ḥarām benüm ġanı ̇̄ memdir oġlaŋçıḳlar başında ṣaç benüm (9) 

naṣı ̇̄ bimdür ṣol eliyle yemek benüm şevhetümdür ṣol eliyle içmek benüm şarābımdur (10) ud yerin açmaḳ 

benüm ziynetimdür ayaḳḳabınuŋ ṣolın evvel geymek benüm irāde- (11) timdür ḳıbleye ḳarşu ayaḳ yoluna 

oturmaḳ benüm rıżāmdur ayaġıŋ ṭururken (12) bevl itmek benüm namāzımdur parmaḳların çatlatmaḳ benüm 

tesbı ̇̄ ḥimdir bir kimse (13) tevbesiŋ ṣımaḳ benüm şükrümdür daḫı (ḥarām) māl ṭalebine sefere gidenlerüŋ ve 

ẓālimleriŋ (14) daḫı bir kişi ḫatunına yaḳınlıḳ itdügi vaḳit (allāh) adın aŋmasa beŋ ol kişinüŋ (15) işiŋ bile 

işlerüŋ didi eger inanmazsaŋuz yā muḥammed ḥaḳ teʿālānuŋ ḳavlin oḳı kemā [9b] (1) ḳāla’llāhu teʿālā ve şārik-

hum fi’l-emvāli ve’l-evlādi yaʿnı ̇̄  dimek olur ki şeyṭān ol (2) kişilerle bile mālda ve oġulda ḳızda ortaḳ olurın 

didi andan resūl (3) ʿaleyhis’-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n ḳanġı ʿibādeti ziyāde sevmezsin iblı ̇̄ s eyitdi (4) ḳuşluḳ 

vaḳti namāzı ġāyet sevmezem didi andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi (5) yā laʿı ̇̄ n hı ̇̄ ç senüŋ üzerine ġālib 

kimse var mıdır erlerde ve ʿavratlarda (6) iblı ̇̄ s eyitdi vardur yā muḥammed ʿimrān ḳızı meryem ve firʿavun 

ḫatunı āsiye (7) ve senüŋ ḫatunuŋ ḥadı ̇̄ ce ve ḳızuŋ fāṭıma ve erlerden ve ḫatunlardan ḥelā- (8) linden ġayrıya 

naẓar itmeyenler benüm üzerime ġālibdür hı ̇̄ ç beŋ anlara yol (9) bulımazam didi andan resūl ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi yā laʿı ̇̄ n ḳanḳı kişiyi ziyāde (10) sevmezsin iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed uġrıları ve fāsıḳları severim didi 

(11) ve cömerdi ġanı ̇̄ leri ve ṣāliḥleri ve ʿālimleri ziyāde sevmezem didi zı ̇̄ rā (12) ki bir ṣāliḥ ʿālim benüm 

üzerime eşeddür biŋ ʿābid cāhilden daḫı yaramaz ʿavrat (13) sevgülüdür daḫı yā muḥammed senüŋ 

ümmetüŋden şu kişileri ziyāde severem1 (14) ki hı ̇̄ ç lā ilāhe illā’llāh dimezler bu sözi iblı ̇̄ sden işidicek resūl 

(15) ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā laʿı ̇̄ n seŋ ne herze söylersiŋ benüm şefāʿatüm [10a] (1) ve şehı ̇̄ dlerüŋ şefāʿati 

ve ʿ ulemānuŋ şefāʿati ve ṣāliḥlerüŋ şefāʿati hep benüm (2) ʿ āsı ̇̄  ümmetüm içündür didi andaŋ resūl-i ekrem 

ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi’s-selām (3) dan bu cevābı işidicek iblı ̇̄ s eyitdi yā muḥammed gerçek söylersin öyledür 

ve benüm (4) anda yetmiş şeyṭānım vardur anlaruŋ üzerlerine müvekkel ḳılurıŋ didi her (5) itdükleri işde 

bunlara vesvese virüp iḫlāl iderler bunlar rabbı ̇̄ lerine (6) ʿāṣı ̇̄  olanlaruŋ ḫod ḥāliŋ bilürsiŋ didi iblı ̇̄ s eyitdi yā 

muḥammed senüŋ (7) rabbüŋ dilese idi beŋ böyle olmazdum ḥaḳ teʿālānuŋ ferı ̇̄ ḳun fi’l-cenneti ve ferı ̇̄ ḳun (8) 

didügi ḳavl benden sebḳat itmişdür bu sözleri resūl ʿaleyhi’s-selām (9) işidicek eyitdi yā laʿı ̇̄ n çıḳ git deyü 

cevāb itdi iblı ̇̄ s ol aradan çıḳup gitdi  

 

 

                                                           
1 Yazmada “sevmezem” yazılmıştır. 
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